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Резюме: Публикацията разглежда първоизточниците на илюстрациите в 
„Буквар с различни поучения“ („Рибен буквар“) на д-р Петър Берон. Проследени 
са появата и развитието на илюстрирани печатни издания за деца и тяхната връзка 
с педагогиката и учебния процес. Разгледани са биографични моменти от живота 
на Берон, които обуславят появата на първия български илюстриран светски бук-
вар, както и някои спорни въпроси, свързани с мястото на неговото отпечатване, 
изданията, издателите и пр.  
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Въведение 

За „Рибния буквар“ на д-р Петър Берон, чието първо издание излиза 
през 1824 г., са изписани хиляди страници и въпреки всичко той остава не-
познат за днешните съвременници. Юбилейните годишнини дават повод за 
формални повторения на вече казаното, а любопитни детайли от съдържа-
нието, оформлението и историята на неговия живот през Възраждането са 
затрупани от клиширани възторжени оценки и са удавени в излишен патос. 

В навечерието на 200-ната годишнина от отпечатването на първото 
издание на „Буквар с различни поучения“ ще се спрем на темата за илюс-
трациите в него. До този момент частично са разглеждани въпроси, свър-
зани с изображенията в буквара на Берон. Някои от първите изследователи 
посочват близост и влияния на съществуващи и популярни в Европа илюс-
трирани издания за деца [1]. Изказвани и излагани в публикации са хипо-
тези, които обосновават народното название „Рибен буквар“, но никъде не 
са разгледани и посочени образците, ползвани за тяхното създаване [2]. 
„Буквар с различни поучения“ е първата печатна илюстрирана книга на 
новобългарски език. 

Методология 

В настоящата публикация чрез неограничените възможности на све-
товната информационна мрежа и приложения интердисциплинарен подход 
стана възможно откриването на липсващите парчета от този научен пъзел. 
Преглед на документалното наследство от и за Петър Берон, достигнало до 
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нас през годините, осигурява база за обективни анализи и заключения, 
както и изграждане на коректни хипотези. Проучване на научната литера-
тура, свързана, от една страна, с живота и дейността на д-р Петър Берон, а 
от друга – с особеностите на ранното новобългарско книгопечатане, дава 
основание за потвърждаване на достоверност и отхвърляне на неверни и 
несъстоятелни твърдения. Необходим ни е един-единствен катализатор по 
този вълнуващ път – любопитството. 

Резултати 

Петър Х. Берович (бъдещият д-р Петър Берон) се ражда и прекарва 
ранните години на своя живот в състоятелното семейство на хаджи Беро в 
Котел. Тук той учи първо в местното килийно училище, а после – в елино-
греческото Котленско училище при даскал Андон хаджи Кринчев (даскал 
Андонаки), възпитаник на Княжеската академия в Букурещ. Освен гръцки 
език и литература, децата в Котленското училище получават и представа за 
естествените науки [3: 15; 20 – 27]. Даскал Андонаки установява по-
свободни отношения с тях, насърчава ги и участва в игрите им. Следват 
усилни години, в които младежът Петър хаджи Берович е абаджийски чи-
рак в Котел. През 1819 г. заминава за Варна и продължава за кратко рабо-
тата в занаята, докато не събира средствата, необходими му да отпътува за 
Букурещ. Там Петър постъпва като ученик в Княжеската академия. От 
1820 г. преподавател и директор на Княжеската академия е Константинос 
Вардалахос, който отдава важно значение на естествените науки в образо-
ванието. Според Н. Бъчварова и М. Бъчваров Вардалахос оказва силно 
влияние върху българските ученици в Академията [3: 30]. 

Княжеската академия е поддържана и покровителствена от влашките 
князе, поради което е известна и с това име. От края на XVIII век до закри-
ването ѝ през 1821 г. тук получават образование 35 младежи от български-
те земи, сред които е и Петър хаджи Берович. В Букурещ той пребивава в 
периода 1819 – 1821 г. Полученото в Княжеската академия образование да-
ва възможност на бъдещия учен Берон да се запознае с идеите на новото 
време, с най-модерните методи на преподаване, и му открива пътя към 
най-добрите европейски университети. 

В периода 1821 – 1824 г. Петър хаджи Берович живее в дома на сли-
венския търговец Антон Йоанович (Антон Иванов Камбуроглу) в Брашов 
като домашен учител на неговите деца. Антон Йоанович е съосновател на 
Българското филологическо дружество в Брашов и заедно със своя съмиш-
леник и ръководител на дружеството Васил Ненович [4, 5] подкрепя мо-
рално и финансово съставянето и издаването на „Рибния буквар“.  

Букварът на д-р Петър Берон излиза от печат в Брашов през 1824 г. 
Това е първият светски буквар на говорим български език. Извън азбуката, 
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текстовете върху граматиката, основните математически действия и ежед-
невните молитви, съдържанието му представлява в основата си съкратен 
адаптиран превод на „Еклогарион грекикон“1 на гръцкия просвещенец 
Димитриос Дарварис, но за разлика от учебника на Дарварис, в „Рибния 
буквар“ има илюстрации. 

Да проследим историята на илюстрираните учебни помагала в начал-
ното образование до появата на „Буквар с различни поучения“. 

През 1658 г. в Нюрнберг е издаден първият печатен илюстриран 
учебник за деца [6]. Това е книгата „Orbis sensualium pictus“2 („Сетивният 
свят в картини“) на чешкия педагог Ян Амос Коменски (вж. фиг. 1). Чрез 
изображения и кратки пояснителни текстове учебникът систематизира ви-
димия свят и духовните ценности, илюстрира човешкия живот и отноше-
ния, търси взаимовръзки. Изложението е изградено от „жива азбука“, в ко-
ято отделните букви се илюстрират с картинки, и 150 глави, в които има 
изображения и описания, отнасящи се до тях. Както Коменски отбелязва в 
предговора към изданието, „самото гледане на изображението подсказва 
името на изобразеното и показва как то трябва да се пише и чете“. Книгата 
е отпечатана на латински и немски език и е замислена още с първото си 
издание като многоезична. Много скоро след първото издание се появяват 
различни варианти (например латинско-немско-италианско-френски и др.). 
Както основателно отбелязва изследователката Елжбета Солак, книгата на 
Коменски изпълнява тройна функция – на тематичен речник, на енцикло-
педия за деца и на читанка, а с течение на времето еволюира в посока на 
многоезичен речник. Според нейните наблюдения, през годините „Orbis 
pictus“ „претърпява „един продължителен процес на развой“ като проме-
ните засягат както структурата, така и съдържанието“. Корекции, допълне-
ния и трансформации търпи и „Рибният буквар“ с всяко свое ново издание 
до 1862 г. За 200 години книгата на Коменски претърпява над 200 издания, 
преведена е на 20 езика [6] и се радва на популярност и до наши дни.  

На български език книгата е преведена и издадена чак през 1957 г.3, 
въпреки че съставители на български учебници споменават Коменски и 
ползват неговата система още веднага след Освобождението4. 

След Коменски, през XVIII век, са издадени множество специализи-
рани и обобщени енциклопедични трудове, но те не са адаптирани за детс-
ката психика и съзнание. През 1774 г. немският педагог Йохан Бернард Ба-
зедов (1732 – 1790) издава „Emlementarwerk“5, обогатена със 100 медни 
гравюри, дело на известния гравьор Ходовецки. Целта му е да въведе в 
практиката образователните методи на Русо. Книгата е предназначена за 
деца, а отделните гравюри представят сцени от ежедневието, бита и заная-
тите в човешкото общество, както и различни отношения в животинския 
свят. Трудът на Базедов няма мащабите на „Orbis pictus“. Книгата на Ко- 
 



KNOWLEDGE SOCIETY AND 21st CENTURY HUMANISM 

 42

менски продължава да се преизда-
ва и да се радва на широка попу-
лярност, докато през 1784 г. не раз-
деля славата си със следващата 
детска енциклопедия – „Le porte-
feuille des enfans“, издадена във 
Франция6. Неин съставител е Ан-
тоан Франсоа Дюшен – френски 
изследовател и естествоизпитател, 
останал в историята на ботаниката 
като учения, който култивира яго-
дата. Повече от 100 години след 
Коменски, Дюшен създава един 
нов модел на представяне на света 
чрез илюстрацията, който е осно-
ван на единични изображения на 
обектите и видовете, придружени 
от кратки пояснителни текстове. 

Като посочва в предговора 
своите източници – трудовете на 
други френски биолози, естество-
изпитатели и натуралисти, като 
Жорж-Луи Леклерк дьо Бюфон, 
Рене-Антоан Реомюр, опита и на-
соките на различни художници и 
гравьори, като Юбер Франсоа 
Гравло, енциклопедични трудове и 

конкретни изследвания в редица области на знанието, Дюшен декларира 
отговорността, с която е подходил към създаването на своя труд. Илюстра-
циите са дело на известния френски художник Шарл-Никола Кошен. Негов 
колега копира с пантограф гравюрите от различните трудове на споменати-
те по-горе учени, Кошен прави рисунка върху дъска, от която след това из-
работва гравюра. В предговора на своята енциклопедия Дюшен предлага 
алтернативни начини за ползване на илюстрациите: „Би било интересно да 
отрежете и залепите върху хартия или картон отделните фигурки за лесно 
свързване с поясненията към тях, и затова ги отпечатваме само от едната 
страна на листа“. Енциклопедията се превръща в настолна занимателна 
игра, която помага на децата лесно и приятно да опознаят заобикалящия ги 
свят и неговата история. Няма ред в представянето на растенията, живот-
ните и пр. Идеята на този образователен модел е детето само и без настав-
ления да сравни, подреди и опознае отделните видове в техните различия и 

Фиг. 1. „Orbis sensualium pictus“, 1658 г.
https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/ 

bpt6k317106b/f35.item 
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сходства, като през цялото време се забавлява. По желание на учителя или 
родителя детето може да получи и допълнителни указания и информация, 
ако любопитството му не е удовлетворено. Енциклопедията е едноезична, 
за разлика от „Orbis pictus“. Още през 1796 г. книгата на Дюшен получава 
награда в конкурс за най-добри учебни и образователни книги.7 Популяр-
ността и успехът за кратко време я превръщат в обект на подражание, най-
вече от Фридрих Юстин Бертух и сина му Карл8, които си поставят целта 
да я доразвият и подобрят. Така се появяват многоезичните версии на 
„Bilderbuch für Kinder“9– новата книжка с картинки за деца. 

Немският предприемач Фридрих Юстин Бертух е ярка личност, съче-
таваща знанията на юрист, преводач, педагог и търговец. Безспорни успехи 
той постига в областта на книгоиздаването, а името му е свързано с редица 
периодични издания за деца, жени, мода и литература, които му осигуряват 
не само популярност и престиж, но и добри тиражи и печалби. Многоб-
ройните му успешни инициативи го превръщат в най-богатия за онова 
време гражданин на Ваймар [7]. 

„Илюстрирана книжка за деца“ на Бертух излиза в периода 1790 – 
1830 г. в 237 части. Илюстративният материал в нея е осъществен чрез 1185 
медни плочи, върху които са гравирани около 6000 изображения. Детската 
енциклопедия излиза в тираж 3000 броя. Книгата следва основните прин-
ципи на организация и представяне на съдържанието на „Le porte-feuille des 
enfans“, но гравюрите са много повече и преди всичко цветни. Природата и 
околният свят са представени еклектично. Целта на бащата и сина Бертух е 
да запознаят децата с по-рядко срещани животни, предмети и обекти и чрез 
любопитството да поддържат стремежа им към нови познания. Текстовете 
са кратки, за да запазят удоволствието от визуалните изображения. След-
вайки принципите на играта, заложени още от Дюшен, Бертух издават сво-
ята детска книга на части, за да улеснят създаването на отделни илюстро-
вани карти от картинките в нея. По този начин децата очакват всяка нова 
част с трепет и нетърпение, а приятните преживявания са гарантирани с 
нейната поява. Изданието е замислено като многоезично. В първия том на 
пълния текст към книжката с картинки, който излиза от печат през 1798 г., е 
пояснено и предназначението му като пособие за родители и учители, които 
могат да го използват за обучение на децата. 

От предговора към енциклопедията разбираме мотивите за появата на 
това издание: „Изображението се отразява в очите на децата, поражда не-
ясни и непознати мисли, както и силното желание някой да им го разтъл-
кува. Това ги подтиква да се обърнат с охота към своя наставник и учител, 
а самият процес на образование се превръща в приятна и занимателна 
дейност. Чутото и видяното се запечатват дълбоко в паметта им и остават 
там трайно. Успейте да предизвикате любопитство у детето, и ще го дове-
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дете до определената от вас крайна цел… Не е лошо изображенията, които 
се намират на един лист, да не показват директно намеренията на настав-
ника/учителя. Даже е препоръчително на децата те да им се струват някак 
разбъркани. Тази пъстрота винаги е приятна за неукрепналото съзнание, 
което още не е способно да възприема сложни взаимовръзки и не може 
дълго да задържи вниманието си върху предмети, разположени в система-
тичен ред“ [прев. от руски БМ]10. 

Илюстративният материал, показан по-горе, ясно свидетелства, че 
изображенията в „Рибния буквар“ на д-р Петър Берон са копирани от ен-
циклопедиите на Дюшен и Бертух (вж. фиг. 2 – 5).  

  

Фиг. 2. „Le porte-feuille 
des enfans“, 1784 г. 

https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv
1b8562498p.item 

Фиг. 3. „Рибен буквар“, 1824 г. 

Най-вероятно Петър хаджи Берович е видял екземпляри от изданията 
на тези енциклопедии в Княжеската академия, където се запознава и с 
„Еклогарион грекикон“ на Дарварис. В подкрепа на тази хипотеза привеж-
даме факта, че още един възпитаник на това учебно заведение и съвремен-
ник на Берон – Емануил Васкидович, помества в своя учебник изображе-
ния, подобни на тези у Дюшен и Бертух.11 Възможно е в Академията мла-
дежите да са ползвали тези европейски детски енциклопедии и да са усетили 
въздействието им. Друга версия, непротиворечаща на по-горната, ни насочва 
към биографичните сведения, че в Брашов (Кронщат) Берон има възможността 
да се запознае с методите на обучение в немските, унгарските, гръцките и ру- 
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Фиг. 4. „Bilderbuch für 
Kinder“, 1801 г. 
https://digi.ub.uni-

heidelberg.de/diglit/bertuch 
1801bd1/0001/image,info 

Фиг. 5. „Рибен буквар“, 
1824 г. 

мънските училища в града. Много научава и от местната немска класическа 
гимназия [8]. Твърде вероятно е там книгите на Дюшен и Бертух също да са би-
ли на разположение на учениците. Берон споделя своите педагогически възгле-
ди и отбелязва опасността от изучаването на видимия свят и взаимовръзките в 
него само чрез придобиване на представи и идеи за нещата, без пряк допир със 
самите тях [8]. Илюстрациите в „Рибния буквар“, макар да не осигуряват този 
пряк допир, скъсяват пътя от природата до съзнанието чрез реалистичните ви-
зуални изображения. 

Според документални свидетелства, след съставянето на „Рибния 
буквар“ Берон търси възможности за неговото отпечатване на редица мес-
та, включително при мъхитаристите на остров Сен Лазар [9]. Но предста-
вените там образци на арменски буквари не съответстват на желанието му 
да издаде енциклопедичен буквар. Разполагаме със сигурни доказателства, 
че изображенията са отпечатани в Брашов. За това свидетелства запазени-
ят, макар и частично, воден знак „Cronstadt 1823“ на приложенията към 
„Рибния буквар“ в един от екземплярите в Националната библиотека „Св. 
св. Кирил и Методий“. Кронщат е едно от названията на гр. Брашов. Хипо-
тезата, че отпечатването на „Рибния буквар“ може да е станало в Сибиу 
[2], е абсолютно неоснователна. Книгата на Берон е вписана в редица ру-
мънски библиографии с място на отпечатване Брашов.12 Водният знак на 
отпечатаните в Сибиу книги от първата четвърт на XIX век носи тогаваш-
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ното название на града – Hermanstadt. Съвременниците на Берон, които 
първи публикуват отзиви за „Рибния буквар“, неизменно свързват отпечат-
ването му с Брашов.13 В публикуваните на български език писма на насто-
ятеля В. Ненович, изпратени от Брашов до неговия братовчед П. Ненович в 
Будим, се казва: „със истиет приятел… Ви проводих един Буквар, дето са 
типари тука, да го имате и Ви за любопитство“. Ясно е, че става дума за 
„Рибния буквар“, тъй като това е единствената книга, отпечатана в Брашов 
чрез съдействието на Българското филологическо дружество до този мо-
мент (1825 г.) [4].14 

Все още не разполагаме със сигурни данни къ-
де и от кого са изработени матриците за изображе-
нията, но едно е ясно – илюстративният материал на 
първото издание на буквара е най-изящно изработен 
и най-близко до действителния облик на съответни-
те представители на животинския свят в сравнение с 
тези в останалите шест издания. Следващите четири 
от тях са осъществени в Букурещ, в типографията на 
Захариа Каркалеки.15 Литографиите им са изработе-
ни в ателието на Георге Венрих и са прерисувани 
(но не копирани) от първото издание. Разположени 
са по една или по две на самостоятелни страници с 
размерите на книжното тяло, но очертанията им не 
са напълно реалистични. Хипопотамът прилича на 
разярено куче, а китът също е трудно разпознаваем 
(вж. фиг. 6).  

В шестото и седмото издание, отпечатани в 
Цариград в типографията на Тадей Дивичиан, 
изображенията са по-прецизни от букурещките, но 
вече са значително умалени и са разположени пре-

ди текста на естественонаучните статии. Един сравнителен поглед върху 
всички издания на „Рибния буквар“ поставя недвусмислено естетиката и въз-
действието на първото над останалите. Напълно е възможно тъкмо то да е да-
ло повод за популярността на „Буквар с различни поучения“ като „Рибен бук-
вар“. До този момент не е регистриран екземпляр от първото издание със за-
пазени корици, което отхвърля възможността те да са довели до названието 
„рибен“. Освен това книготърговската информация за буквара е поместена в 
долната част на приложението по аритметика, което дава основания да допус-
нем, че книгата е била отпечатана без подвързия. Обикновено тази информа-
ция се публикува на гърба на задната корица. Най-ранни сведения за название-
то „Рибен“ черпим от „Цариградски вестник“ от 1852 г.16, което води до ло-
гичното предположение, че е наречен така още от първото си издание, най-
вероятно по поместените в него изображения на кит и делфин. 

 

Фиг. 6. Речен кон 
(хипопотам). 

„Рибен буквар“, 
3. изд., 1846 г. 



ОБЩЕСТВОТО НА ЗНАНИЕТО И ХУМАНИЗМЪТ НА ХХІ ВЕК 

 47

Изводи 

Фактът, че първообразите на илюстрациите в „Рибния буквар“ не са отк-
рити и коментирани до днес, се обяснява с твърде слабата популярност на 
книгите на Дюшен и Бертух в българските среди. Независимо от липсата на 
документални свидетелства къде и как Берон е достигнал до тези детски ен-
циклопедии, неговият буквар повече от десетилетие е явление без аналог във 
възрожденската ни книжнина. Българският просветител утвърждава мястото 
и ролята на илюстрацията на важен естетически и образователен елемент в 
детската книга. А резултатите в изложението по-горе дават основание да нас-
тояваме за повече интердисциплинарни анализи и изследвания в областта на 
хуманитаристиката. Настоящата публикация би могла да получи допълнение 
и развитие при изследването на учебната книжнина, ползвана в Княжеската 
академия през първата четвърт на XIX век. В седемте издания на „Рибния 
буквар“ има различия, както в илюстративния материал, така и в съдържател-
ните им части, които ще бъдат обект на следваща наша публикация. 
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